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Пояснительная записка

Учебная дисциплина «Практический курс профессионально 
ориентированной речи» занимает ведущее м е с т  и процессе обучения 
студентов ФМБК по специальности 1-23 01 02 «Лингвистическое 
обеспечение межкульгурных коммуникаций (по направлениям)», 
квалификация — «Специалист по межкультурным коммуникациям. 
Переводчик-референт» является логическим продолжением курса делового  
иностранного языка.

Цели и задачи учебной дисциплины

Основной целью данной дисциплины является формирование у 
студентов профессионального компонента коммуникативной компетенции, 
проявляющегося в способности и готовности обучающегося организовать 
свою иноязычную речевую деятельность адекватно ситуациям 
межкультурной коммуникации для решения практических задач в различных 
ситуациях профессионального общения.

Профессионально достаточный уровень коммуникативной 
компетенции предполагает наличие у студентов совокупности языковых 
знаний и навыков, коммуникативных умений по видам иноязычной речевой 
деятельности па основе профессиональной лексики, а также знаний 
социокультурной и социолингвистической специфики страны изучаемою  
языка, которые необходимы для эффективного осуществления 
профессиональной деятельности в условиях межкультурного 
сотрудничества.

Наряду с практической целью -  обучением письменному и устному 
общению в сфере профессиональной деятельности, данный курс ставш 
образовательные и воспитательные цели обучения иностранному языку. 
Достижение образовательной цели предполагает формирование у студентов 
системы знаний об особенностях осуществления профессиональной 
коммуникации, а также о различных аспектах иностранной культуры е целью 
обогащения представления обучаемых о картине мира, расширения их 
кругозора, развития навыков самообразования, повышения их общей 
культуры, а также культуры мышления, общения и речи. Реализация 
воспитательного потенциала иностранного языка проявляется в готовности 
специалистов содействовать налаживанию межкульгурных и научных связей, 
представлять свою страну на международных конференциях и симпозиумах, 
осуществлять межъязыковое взаимодействие в контексте диалога культур, 
относиться с уважением к духовным ценностям других стран и народов.

Учебная дисциплина предусматривает не только обучение студентов 
иностранному языку как средству общения и передачи профессионально 
значимой информации, отработки навыков использования иноязычных 
источников в своей профессиональной деятельности, подготовки будущего



4

специалиста к непрерывному образованию, но и формирование 
многоязычной личности, вобравшей в себя ценности родной и иноязычной 
культур и готовой к межкультурному профессиональному общению.

К основным задачам  учебной дисциплины «Практический курс 
профессионально ориентированной речи», исходя из цели данной учебной 
дисциплины, относятся:

формирование профессиональной коммуникативной компетенции, 
позволяющей использовать иностранный язык в профессиональной среде 
благодаря усвоению в процессе обучения специфических понятий и 
лексических единиц по экономике;

развитие способности студентов применять иностранный язык на 
практике, формировать их поведенческие стереотипы и профессиональные 
умения, необходимые для успешной адаптации специалистов на рынке труда;

развитие умений в говорении, способствующих практическому 
использованию иностранного языка в профессиональной деятельности.

Учебная дисциплина «Практический курс профессионально 
ориентированной речи» относится к компоненту учреждения образования, 
базируется на знании учебных дисциплин «Теория перевода» и «Основы 
перевода» модуля «Перевод I», учебных дисциплин «Письменный перевод», 
«Устный перевод», «Стилистические основы перевода» модуля «Перевод II»

Требования к  освоению учебной дисциплины

В результате изучения учебной дисциплины «Практический курс 
профессионально ориентированной речи» формируется следующая 
специализированная компетенция (СК-11):

владеть профессиональной терминологией при осуществлении 
межкультурной коммуникации на иностранном языке

Изучив учебную дисциплину «Практический курс профессионально 
ориентированной речи», студент должен

знать:
языковые особенности профессионального языка, термины, формы 

устной и письменной профессионально ориентированной коммуникации

уметь:

воспринимать на слух иноязычную монологическую и диалогическую 
речь в типичных ситуациях, касающихся профессиональных сфер, 
содержащую до 5 % незнакомых слов, используя ее в зависимости от 
целевых установок; извлекать основную информацию и существенные
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детали из содержания прослушанного с целью последующей передачи е ю  
содержания с разной степенью свёрнутости; уточнять услышанное;

читать и понимать тексты разных жанров из профессиональной сферы, 
используя в зависимости от характера текста и целевых установок разные 
виды чтения: изучающее, ознакомительное, просмотровое, реферативное;

продуцировать развернутые логические сообщения личностного, 
социокультурного, общественно-политического или произволе] венного 
характера в связи с прочитанным, увиденным или услышанным по 
проблематике курса; пересказывать новости, содержание прочитанного, 
описывать события; давать оценку фактам и событиям, выражать своё 
отношение, сравнивать и др.; делать резюме полученной информации, а 
также обобщать в устной форме информацию из различных источников, 
перестраивая аргументы и доводы, понятно излагая выводы; излагать 
содержание полученной информации с различной степенью свёрнутости;

участвовать в обсуждении ситуаций официального и неофициального 
делового общения; принимать участие в беседе по изучаемым темам, 
просмотренным видеосюжетам и видеофильмам, в диалоге-беседе уметь 
пользоваться репликами-стимулами, развернутыми ответными репликами и 
репликами, выражающими эмоции; вести диалог-расспрос типа интервью, 
адекватно используя весь арсенал коммуникативных навыков и умений; в 
диалоге-дискуссии уметь аргументировать и защищать свою точку зрения, 
опровергать точку зрения собеседника; выражать приглашение к 
совместному действию, уверенность, просьбу, отношение и т.п.

выполнят!, письменное задание к прослушанному, увиденному, 
прочитанному; конспектировать профессионально значимые тексты, 
обобщать прочитанное, делать из него сжатые/ краткие/ развернутые 
выводы; составить план прочитанного, резюме, аннотацию, рецензию; 
писать эссе и доклады по профессиональной тематике; составить план, 
тезисы устного выступления, сообщения, доклада; вести дружескую, 
деловую переписку;

адекватно и полно передавать смысл и содержание письменных 
аутентичных профессионально значимых текстов средствами родного языка; 
пользоваться различными источниками информации (словарями и 
справочниками) для реализации адекватного перевода; осуществля ть перевод 
с учетом стилистических и жанровых норм изучаемого языка в условиях 
межкультурной коммуникации.

владеть:
навыками понимания сообщения профессионального характера (в 

форме монолога и диалога);

навыками диалогического и монологического говорения на 
иностранном языке по профессиональной тематике;
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навыками корректных устных выступлений и ведения дискуссии по 
профессиональным проблемам на иностранном языке;

навыками реализации на письме коммуникативных намерений 
профессионального характера, написания деловых писем, факсов;

навыками фиксирования нужной информации профессионального 
содержания при аудировании;

навыками составления плана, тезисов сообщения, доклада, заполнения
анкет.

Форма получения образования -  очная (дневная).
Всего часов по дисциплине 124, из них всего часов аудиторных - 66, в 

гом числе 66 часов -  практические занятия.
Трудоемкость учебной дисциплины составляет 3 зачетные единицы.

Ф орма промеж уточной аттестации: экзамен в 7 семестре.

Требовании к экзамену:
1. Пересказ текста экономического содержания.
2. Устное высказывание по теме учебной дисциплины.
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С О Д ЕРЖ А Н И Е У Ч ЕБН О ГО  М АТЕРИАЛА 

Тема I. Деньги
Сущность денег. Сколько всего денег в стране? Национальная валюта и 
иностранная валюта. Наличные и безналичные деньги. Как наличные 
превращаются в безналичные и наоборот. Как наличная иностранная валюта 
попадает в страну. Где находится безналичная иностранная валюта. Как 
увеличивается и как уменьшается количество денег в стране. Денежно- 
кредитная политика Национального банка РБ. Ключевая ставка 
Национального банка РБ. Ставка рефинансирования. Формы безналичных 
расчетов. I Іроценты годовые и правила их расчета.

Тема 2. Б анк и банковская система в РБ
Банковское законодательство и нормативные акты РБ, регулирующие 
банковскую деятельность. Понятия «кредит» и «депозит». Банковская 
система РБ, роль Национального банка. Особенности банковской системы 
РБ.

Тема 3. Налоги и налогообложение
Понятие налоговой политики. Принципы осуществления налоговой 
политики. Основные направления налоговой политики предприятия: выбор 
схемы налогового учета, выбор способов оптимизации налогов, налоговое 
планирование. Выбор основных способов оптимизации налогов при общем  
режиме налогообложения: выбор месторасположения компании; выбор 
организационно-правовой формы компании с учетом особенностей  
налогового режима и внутренней структуры предприятия; экспертиза 
договора; минимизация налога за счет использования налоговых льгот, 
вычетов, привилегий и устранения двойного налогообложения; выбор 
способов отсрочек и рассрочек по уплате налогов.

Тема 4. О сновы бухгалтерского учета
Баланс, актив и пассив баланса, их характеристика, валюта баланса. Статьи 
актива и статьи пассива, их экономический смысл. Бухгалтерский учет. 
Активный и пассивный счета, характеристика каждого из них. Дебет и 
кредит: что означают эти понятия. Проводка. Метод двойной записи.

Тема 5. Ценные бумаги
Ценные бумаги: сущность, переход права собственности. Эмиссионные 
ценные бумаги (акции и облигации). Учет прав на ценные бумаги: 
регистраторы и депозитарии. Центральный депозитарий. Поня тия 
дисконтной и процентной (купонной) ценной бумаги. Расчет доходности. 
Биржевая торговля ценными бумагами. Сделки PHI К). Активные и 
пассивные операции с ценными бумагами. Депозитные и сберегательные 
сертификаты. Фьючерсные и форвардные кон тракты. Опционы.
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Тема 6. Цикл деловой активности
Внутренние и внешние причины существования цикла деловой активности. 
Фазы цикла: рецессия, дно, подъем, пик. Социально-экономические 
характеристики фаз цикла деловой активности.

Тема 7. Захват, слияние и ныкун компании
Горизонтальная и вертикальная интеграция. I Ірямая и обращая интеграция. 
Захват компании, рейд. Способы противостоять рейдерству. Слияние. 
Условия успешной интеграции. Выкуп компании.
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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
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1 2 3 4 5 6 7 8 9
1 Деньги 8 [1,2]
2 Банк и банковская система в 8 [1,2] Тест

РБ
3 Налоги и налогообложение 8 [2,4]
4 Основы бухгалтерского учета 10 [5,6] Фронтальный опрос
5 Ценные бумаги 16 [1,3] Коллоквиум
6 Цикл деловой активности 6 [2,4]
7 Захват, слияние и выкуп 10 [7,5]

компаний
Всего часов 66
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М.: INFRA-M, 2022. —  426 p. —  (Scientific Idea). — 1)01 10.12737/1846180. - 
ISBN 978-5-16-017374-0. - Text: electronic. - URL: 
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Access mode: by subscription.
8. Development o f professionally oriented communicative competence of 
students in English classes: an educational and methodological guide lor students o f 
the Institute o f Economics and Management (the direction o f "Economic security"). -  
Tver: Tver State University, 2022. -  53 p.
9. Doing business in Belarus: January 2018 / National Agency for Investment and 
Privatization, Belarus. Chamber of Commerce and Industry. - Minsk: Ernst & Young 
LLC, 2018. - 82 p.

https://znanium.com/catalog/product/1846180


10. Gracheva, Yu. V. English for students o f economics: textbook / Yu. V. 
Gracheva. -  Yaroslavl: LLC "PKF "SOYUZ-PRESS", 2023. -  124 p. -  URL: 
https://elibrary.ru/download/elibrary_53934433_71043832.pdf (date o f application:
09.01.2024). -  ISBN 978-5-6048031 -0-3. -  EDN XHIBJW. -  Text: electronic.
11. Gribov, A. Y. Institutional theory o f money. The essence and legal status of
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